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Резюме 

Актуальной проблемой современной лингвистики выступает специфика сосуществования и взаимо-
отношений языков и культур в ходе контактного взаимодействия. В современном мире, подверженном 
процессам глобализации и индигенизации, невозможно представить человека обособленно от ему подоб-
ных, в связи с чем вопросы и проблемы, связанные с взаимодействием социальных групп, а также правиль-
ным интерпретированием и пониманием языков и культур, входят в ранг релевантных аспектов исследо-
вания. Влияние глобализации на состояние культурных образований способствует проведению много-
уровневого анализа лингвокультурной специфики наиболее продуктивных языков в рамках мирового сооб-
щества – китайского и английского. Целью исследования является определение лингвокультурной спе-
цифики бесконтактных языков – китайского и английского с позиции выявления их уникальных характери-
стик в процессе функционирования национальных стереотипов, формирующих языковую картину мира 
Китая и Великобритании.  

Методология исследования основана на междисциплинарном подходе, в рамках которого применяет-
ся анализ специфики лингвокультур Китая и Великобритании с целью выявления универсалий и уникалий, 
формирующих национальный характер китайцев и англичан. 

В ходе работы систематизируется теоретический материал исследования, при этом особое вни-
мание акцентируется на специфике формирования и развития представлений о китайском и английском 
народах на основе известных стереотипов. Практический материал исследования представляет собой 
анализ стереотипов с позиции лингвокультурологии, иллюстрирующий этнолингвистические особенно-
сти представителей разных групп, с учетом соответствия реальности или гиперболизации тех или 
иных факторов, вызванных ложным пониманием чужой культуры.  

В результате исследования были выделены тематические группы пословиц и поговорок, репрезен-
тирующие специфику национального характера китайцев и англичан относительно их отношения к люб-
ви, дружбе, деньгам, познанию, труду, жизни. Анализ позволил выявить как универсальные свойства (зна-
чимость дружественных отношений и любви  для китайской и британской лингвокультур), так и уникаль-
ные характеристики (отношение к деньгам и труду) лингвокультур Китая и Великобритании, что обу-
словлено влиянием экстралингвистических факторов.  
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Abstract 

The actual problem of modern linguistics is the specifics of the coexistence and relationship of languages and 
cultures in the course of contact interaction. In the modern world, which is the subject to the processes of globaliza-
tion and indigenization, it is impossible to imagine a person apart from communication, and, therefore, questions and 
problems related to the interaction of social groups, as well as the correct interpretation and understanding of lan-
guages and cultures, are among the relevant aspects of the research work. The influence of globalization of cultural 
formations contributes to the multi–level analysis of the linguistic and cultural specifics of the most productive lan-
guages within the world community - Chinese and English. The aim of the study is to determine the linguistic and 
cultural specifics of contactless languages – Chinese and English from the point of view of identifying their unique 
characteristics in the process of national stereotypes functioning performing the language picture of the world of Chi-
na and Great Britain. 

The methodology of the research is based on an interdisciplinary approach, using the analysis of Chinese and 
British language and culture to identify the universal and unique features formulating the national character of the 
Chinese and the British. 

In the course of the work, the theoretical material of the research work is systematized with special attention to 
the specifics of the formation and development of ideas about the Chinese and English peoples based on well-known 
stereotypes. The practical material of the work is an analysis of stereotypes from the standpoint of language and cul-
ture study, illustrating the ethnic and linguistic features of different groups representatives, taking into account the 
correspondence to the reality or exaggerating certain factors caused by a false understanding of foreign culture pecu-
liar features.  

The research work results in the classification of proverbs and sayings thematic groups, representing the spe-
cific features of Chinese and British national character regarding to their attitude to love, friendship, money, 
knowledge, work, life. The analysis revealed both universal characteristics (the importance of friendly relations and 
love for both Chinese and British language and culture) and unique features (the attitude to money and work) of Chi-
nese and British language and culture due to the influence of extra linguistic factors. 
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
Keywords: language and culture study; stereotype; language and culture of China; language and culture of the UK; 
language  picture of the world. 
 

Conflict of interest: The Author declare the absence of obvious and potential conflicts of interest related to the pub-
lication of this article. 
 

For citation: Wang Qi. China and the UK Language and Culture: National Peculiarities’ Role in the Process of Lan-
guage Picture Formation. Izvestiya Yugo-Zapadnogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya: Lingvistika i pedagogika 
= Proceedings of the Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2022, 12(2): 48–67 (In Russ.).  
 

Received 11.07.2022                                                   Accepted 03.08.2022                                                       Published 06.09.2022 

***  

Введение 

Стереотипы возникают не на пустом 
месте, зачастую они имеют в своей осно-
ве прочный фундамент или своими кор-
нями уходят в многолетнюю историю 
коммуникации представителей разных 
культурных и этнических групп. Но, так-

же как возникшие на объективной осно-
ве, некоторые стереотипы являются лишь 
продуктом поспешных выводов о культу-
ре и традициях народа, сделанных людь-
ми, не разбирающимися в чужой культу-
ре, через призму собственного «правиль-
ного» и «единственно истинного» виде-
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ния картины мира в целом. Из-за этого 
многие ложные этнические стереотипы 
часто гиперболизируются, что приводит 
как к ложному пониманию менталитета 
представителя определенного народа, так 
и к неправильному, ошибочному, нередко 
негативному восприятию государства в 
целом [1].  

Так, в процессе общения люди часто 
сталкиваются с представителями не толь-
ко своей, но и другой группы, а, соответ-
ственно, и иной культурой, которая мо-
жет во многом отличаться от их соб-
ственной культуры. Такие контакты не-
редко приводят к проблемам межлич-
ностного общения, которые в дальней-
шем могут возыметь более серьезный 
масштаб и перерасти в проблемы взаи-
мопонимания на межгрупповом или даже 
межгосударственном уровнях. В таких 
случаях важную роль играет межкуль-
турная коммуникация, занимающаяся 
предупреждением возникновения и лик-
видацией проблем, непониманий в про-
цессе интернационального общения. Од-
нако, в связи с ускорением темпов разви-
тия общества и мира в целом, индивидам 
не всегда предоставляется возможным 
использовать на практике знания, навыки 
и умения из межкультурной коммуника-
ции. Так, часто подобное общение сопро-
вождается возникновением межнацио-
нальных конфликтов или появлением 
стереотипов, как негативно окрашенных 
представлений о представителе иной 
нации. В свою очередь стереотипы с не-
постижимой скоростью распространяют-
ся по всему миру, заведомо формируя 
определенный, чаще всего негативный, 
образ уже не об отдельном человеке, а о 
целой группе людей вплоть до отдельно-
го государства.  

Стереотипное мышление в совре-
менном обществе наблюдается повсе-
местно, поскольку по истечении опреде-
ленного времени они глубоко внедряются 
в сознание и, соответственно, в культуру 
людей. Но, к сожалению, многие стерео-
типы являются лишь порождением меж-

расового непонимания, обладают яркой 
эмоциональной окраской и часто подме-
няют понятие предрассудков, что, в свою 
очередь, ведет к усугублению противоре-
чий между нациями. В связи с этим, про-
блема изучения стереотипов, как в рам-
ках межкультурной коммуникации, так и 
в повседневной жизни, входит в ранг ак-
туальных проблематик, поскольку рас-
ширение теоретических знаний коммуни-
кации людей друг с другом позволит в 
дальнейшем исключить практические 
ошибки и предотвратить появление мно-
гих конфликтов [7].  

Материалы и методы 

В ходе исследования применялась 
группа общенаучных методов, к ключе-
вым из которых в рамках данной работы 
принадлежат анализ и аналогия; в группу 
частных методов входят описательный 
метод, позволяющий изучить отдельные 
единицы и понятия языковой системы, 
структурный метод, способный выявить 
не только отдельные языковые единицы, 
но также и провести анализ их структур-
ных взаимоотношений.  

Результаты и обсуждение 

Цель исследования заключается в 
выявлении универсалий и уникалий  сте-
реотипов как отражения лингвокультур-
ной картины мира на примере культур 
Китая и Великобритании. 

Стереотипы в межкультурной 
коммуникации: теоретические основы 
исследования 

В существующем в настоящее время 
мире, стремительно развивающемся в 
условиях глобализации, несмотря на 
расширение и слияние многих политиче-
ских и идеологических границ, происхо-
дит интенсивное взаимопроникновение 
культур, а также развитие их взаимозави-
симости и взаимовлияния. На сегодняш-
ний день трудно найти тот этнос или 
народность, которые хоть сколько-
нибудь не испытали на себе воздействия 
извне, а поэтому и влияние друг на друга 
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разного рода культур наблюдается по-
всеместно. Такое воздействие обуславли-
вается обменом исторического наследия, 
разнообразными контактами между об-
щественными институтами многих госу-
дарств и народов, а также активно разви-
вающимися сферами туризма, торговли, 
дипломатических контактов.  

Понятие культуры неразрывно свя-
зано с устойчивым образом жизни опре-
деленной группы людей, который вклю-
чает в себя такие понятия как «быт», 
«ценности», «установки», «идеалы», 
«манеры», «нормы морали», «модели по-
ведения», «способы общения» и др. 

В большинстве гуманитарных наук 
понятие «культура» относят к фундамен-
тальным областям исследования, то есть 
основополагающим. Однако, несмотря на 
то, что «культура» является одним из 
ключевых понятий большинства гумани-
тарных наук, на современном этапе раз-
вития науки не существует единого об-
щепринятого, фиксированного и четкого 
её определения, которое в полной мере 
могло отразить всю многоаспектность 
этого понятия. Именно поэтому суще-
ствует множество терминов и определе-
ний понятия «культура», каждый из ко-
торых объективно отражает её сущность 
в различных аспектах и в различных от-
тенках.  

Современные исследования показы-
вают, что в последнее время интерес к 
«культуре» неукоснительно растет. Так, 
«по подсчетам американских культурных 
антропологов А. Кребера и К. Клакхона, 
с 1871 по 1919 гг. различными науками 
было дано семь определений культуры, с 
1920 по 1950 их число возросло до 150 
дефиниций. В настоящее время различ-
ных определений культуры насчитывает-
ся более 500» [5, с. 45]. Такое многообра-
зие трактовок ещё раз доказывает, что 
культура является глубоким и много-
гранным явлением, характеризующим в 
себе многие стороны человеческой жиз-
ни. Тем не менее, можно выделить 
наиболее часто используемые определе-

ния культуры в различных аспектах об-
щественной жизни: «культура – это уни-
версальное явление человеческой жизни» 
[4, с. 32]; культура как «отдельная сфера 
жизни общества, которая существует в 
виде системы учреждений и организаций, 
занимающихся производством и распро-
странением духовных ценностей» [5, с. 
34]. 

Суммируя данные определения, 
культуру можно охарактеризовать как 
«вторую для человека природу» - сумму 
всех его достижений, сотворенных им же 
самим. Здесь стоит обратиться к понятию 
«культурная антропология», которое рас-
сматривает любую культуру через приз-
му человека и различных социальных 
групп. Культурная антропология пред-
ставляет собой «отрасль антропологиче-
ской науки, занимающаяся изучением 
различных культур и особенностей раз-
вития различных наций и народностей» 
[1, с. 65]. Культурная антропология зани-
мается вопросами становления и даль-
нейшей эволюции культур отдельных 
народов и рассматривает культуру имен-
но как систему человеческих ценностей, 
идеалов, убеждений и установок, которые 
отражаются в различных продуктах жиз-
недеятельности людей, как духовных, так 
материальных. В рамках данной науки 
исследователь может рассматривать 
культуру в максимально возможном ко-
личестве аспектов её проявлений.  

Культурно-антропологический под-
ход подводит к выводу, что общую куль-
туру всего человечества составляет мно-
жество различных по отношению друг к 
другу локальных культур, которые, в ко-
нечном счете, формируют так называе-
мую общую культурную картину мира. 
Носителями каждой локальной культуры 
являются отдельные народы и этносы.  

Культурная картина мира – это не-
оспоримое доказательство того, что в 
различных культурах люди могут реаги-
ровать и воспринимать мир совершенно 
разными способами. Одни и те же явле-
ния воздействуют на представителей ло-
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кальных культур принципиально иными 
способами. Поэтому культурная картина 
мира позволяет сформировать отдельное 
представление о менталитете каждого 
народа, что в конечном счете подводит к 
мысли о том, что различное видение од-
ного и того же мира разными людьми 
полностью исключает возможность со-
здания единой мировой культуры. Это 
обуславливает важность существования и 
функционирования межкультурной ком-
муникации как отдельной науки.  

Современный человек находится в 
постоянном взаимодействии с окружаю-
щим миром, что, в условиях глобализа-
ции мира, априори подразумевает кон-
такт с культурами, отличными от его 
собственной культуры. Это требует от 
индивидов полного понимания и уваже-
ния чужих культур, посредником нала-
живания диалога меду которыми высту-
пает межкультурная коммуникация, по-
скольку именно она обеспечивает интер-
претацию информации и координацию 
общей деятельности людей.  

Межкультурная коммуникация рас-
сматривается многими исследователями 
как «совокупность разнообразных форм 
отношений и общения между индивида-
ми и группами, принадлежащими к раз-
ным культурам» [2] и подразумевает вза-
имодействие/общение людей, придержи-
вающихся различных верований, манер и 
ценностей. 

Немаловажным является и тот факт, 
что межкультурная коммуникация не 
может проходить абсолютно «безболез-
ненно» для представителей разных куль-
тур, поскольку в любом случае будут 
возникать те или иные трудности и 
напряженности в общении. Это обуслав-
ливается разницей в ожиданиях и убеж-
дениях, которые, будучи свойственны 
каждому, порой принципиально отлича-
ются друг от друга в культурах разных 
народов. Тем самым межкультурная 
коммуникация, основываясь на знании 
«своей» и противоположной стороны, 
способна сгладить разницу культурных 

обычаев и предотвратить невозможность 
общения или возникновение межкуль-
турного конфликта.  

Стереотипы: определение и сущ-
ность 

У каждого человека в мире, у каж-
дой группы людей, этноса, народа, обще-
ства имеются собственные представления 
о мире, в котором они живут. Это все 
объясняется разностью культуры. В связи 
с этим, в процессе рассматривания куль-
турного взаимодействия людей всегда 
следует помнить, что люди воспринима-
ют друг друга через уже имеющееся, ис-
торически сложившееся, представление 
друг о друге. Такие представления полу-
чили названия стереотипы. Человек 
обычно использует стереотипные пред-
ставления в тех случаях, когда не имеет 
возможности толковать получаемую от 
другой культуры информацию глубоко и 
осознанно.  

Впервые термин «стереотип» был 
использован У. Липпманном в 1922г. В 
работе «Общественное мнение» автор 
рассматривает стереотипы в качестве 
четких, фиксированных и детерминиро-
ванных картинок в голове человека («the 
pictures in our heads»), которые являются 
своеобразной экономией усилий человека 
при восприятии сложных, не свойствен-
ных его культуре проявлений [8]. Также 
автор заявляет, «для того чтобы охарак-
теризовать предмет, не обязательно ви-
деть его, обычно сначала мы даем ему 
определение, а потом рассматриваем; в 
огромном шумном многоцветии внешне-
го мира мы вычленяем то, что уже было 
определено нашей культурой» [8]. Таким 
образом, в процессе межкультурной 
коммуникации партнеры воспринимают-
ся друг другом не по непосредственно их 
общению, а по заведомо известным шаб-
лонам, на которое накладывается наблю-
даемое в реальном времени поведение. С 
помощью стереотипов человек заранее 
наделяется какими-либо качествами, на 
основе чего производится попытка про-
гнозировать его дальнейшее поведение. 
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Но У. Липпманн также отмечает одну 
важную особенность понятия «стерео-
тип» - это ориентированность на опреде-
ленный идеал, утопичный образ мира, 
формирующийся в сознании одного об-
щества. 

На сегодняшний день, восприятие 
человеком другого человека производит-
ся через призму устоявшихся стереоти-
пов. Взаимодействие между коммуникан-
тами любого рода, как в рамках своей 
культуры, так и в рамках межкультурно-
го взаимодействия, сейчас строится, в ос-
новном, базируясь на принципе стерео-
типизации. Встречаясь с представителя-
ми других культур, люди имеют склон-
ность невольно сравнивать их с собой, 
«примеряя чужую культуру на свою». 
Естественно, различие культур порожда-
ет искаженное восприятие непосред-
ственно самого поведения, смысла каких-
либо действий другого человека, что, в 
свою очередь, создает много отрицатель-
ных чувств и эмоций, в частности, насто-
роженность и враждебность. В процессе 
таких повторяющихся контактов у наро-
дов складывается определенное пред-
ставление о некоторых, наиболее запо-
минающихся и выделяющихся чертах ха-
рактера и поведения друг друга.  

Стереотипы в основном эмоцио-
нально окрашены, либо позитивно (сим-
патиями), либо негативно (антипатиями), 
что обусловлено тем фактом, что у каж-
дого народа одно и то же поведение вы-
зывает разное отношение и, соответ-
ственно, получает разную оценку. 

Происхождение и механизмы фор-
мирования стереотипов 

Истоки формирования стереотипов 
лежат в привычных для людей условиях 
их жизни, для которых характерным яв-
ляется множественное повторение одних 
и тех же действий и ситуаций, в резуль-
тате чего такое многообразие закрепляет-
ся у человека в виде моделей мышле-
ния/поведения на подсознательном 
уровне; «процесс формирования стерео-
типов происходит благодаря способности 

человеческого сознания закреплять ин-
формацию об однородных явлениях, фак-
тах и людях в виде устойчивых идеаль-
ных образований» [2]. Далее такие одно-
родные образования фиксируются в виде 
образов и оценок, которые впоследствии 
и становятся стереотипами. Они склады-
ваются во время совместной деятельно-
сти через обращение внимания человека 
на определенных свойствах, которые 
очевидны и понятны большинству других 
людей.  

По результатам многих наблюдений 
специалистов, около 2/3 всех форм чело-
веческого поведения проявляются в виде 
стереотипов. Согласно исследованиям         
Т. Г. Грушевицкой, В. Д. Попкова и 
А.П. Садохина возникновение и укорене-
ние стереотипов происходит нескольки-
ми путями: 

– усвоение стереотипов в процессе 
социализации и инкультурации: в связи с 
тем, что стереотипы являются неотъем-
лемой частью культуры, то они усваива-
ются в сознании человека наравне с дру-
гими социальными, духовными и мо-
ральными нормами, присущими данной 
культуре; 

– усвоение стереотипов происходит 
в результате взаимодействия с людьми, с 
которыми происходит максимально ча-
стый в повседневной жизни контакт: род-
ственники, друзья, преподаватели и т.д.; 

– возникновение стереотипов через 
ограниченные (разовые) личные контак-
ты; 

– через средства массовой информа-
ции, поскольку СМИ в современном ми-
ре не ограничены ни по масштабу, ни по 
силе, в результате чего зачастую мнение 
СМИ вытесняет собственные установки, 
ценности и идеалы» [2].  

Кроме того на коммуникативном 
уровне стереотипы также могут форми-
роваться, учитывая фактор особенностей 
индивида: акцентов, манеры разговора, 
постановки ударений, особенностей ин-
тонаций, темпа речи, речевых стратегий  
и др.  
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В качестве еще одного аспекта, фор-
мирующего стереотипы, можно выделить 
этноцентризм – «склонность человека 
оценивать все жизненные явления сквозь 
призму ценностей своей этнической 
группы, рассматриваемой в качестве эта-
лона[1]. В данном случае происходит со-
поставление чужих культур с собствен-
ной, которая качественно воспринимает-
ся на порядок выше, что способствует 
формированию негативно окрашенных 
стереотипов. Отрицательный момент за-
ключается в том, что такие этнические 
стереотипы будут выступать в качестве 
барьера при межкультурной коммуника-
ции и лишь затруднят взаимопонимание 
между народами.  

Функции стереотипов 
Согласно концепции У. Липпманна 

главной функцией стереотипного мыш-
ления является экономия умственных 
усилий, а также защита собственных 
ценностей. Тем не менее, когда межкуль-
турное взаимодействие приобретает все 
более актуальный и незаменимым харак-
тер, функции стереотипов, по сравнению 
с I четвертью XX в., значительно расши-
рились. Будучи по своей природе ярко 
окрашенными образами, стереотипы об-
ладают множеством универсальных ка-
честв: целостность, устойчивость, пла-
стичность, рациональность, в связи с чем 
в работах Т.Г. Грушевицкой выделяются 
в качестве функций стереотипов следу-
ющие: 

– передача относительно достовер-
ной информации; 

– ориентирующая функция; 
– влияние на создание реальности [2].  
Кроме того, поскольку понятие сте-

реотипов неумолимо развивается и рас-
ширяется, а сами они представляют со-
бой лишь психологические эмоционально 
окрашенные образы, существует множе-
ство классификаций их функций. Так, 
например, в работах Э.П. Чакалова выде-
ляются следующие функции стереотипов, 
которые: 

– «объясняют человеческие поступ-
ки путем предоставления готовой и про-
стой информации;  

– позволяют предвидеть различные 
формы поведения партнеров по комму-
никации;  

– формируют основы собственного 
поведения по отношению к собеседникам 
и партнерам; 

– защищают традиции, обычаи, при-
вычки своей культуры, делят мир на сво-
их и чужих («что русскому хорошо, то 
немцу – смерть», «незваный гость хуже 
татарина» и т.д.); 

– обеспечивает членов общества со-
ответствующими эталонами, моделями, 
стандартами поведения» [8]. 

Формирование представления о 
народе на основе известных стереоти-
пов (на примере Китая и Великобрита-
нии) 

Стереотипы являются неотъемлемой 
частью практически любого взаимодей-
ствия людей внутри общества. Таким об-
разом, в процессе межкультурного взаи-
модействия на любом уровне стереотипы 
также будут играть если не решающую, 
то немаловажную роль.  

Стереотипы возникают не на пустом 
месте, зачастую они имеют в своей осно-
ве прочный фундамент или своими кор-
нями уходят в многолетнюю историю 
коммуникации представителей разных 
культурных и этнических групп. Но, так-
же как возникшие на объективной осно-
ве, некоторые стереотипы являются лишь 
продуктом поспешных выводов о культу-
ре и традициях народа, сделанных людь-
ми, не разбирающимися в чужой культу-
ре, через призму собственного «правиль-
ного» и «единственно истинного» виде-
ния картины мира в целом. Из-за этого 
многие ложные этнические стереотипы 
часто гиперболизируются, что приводит 
как к ложному пониманию менталитета 
представителя определенного народа, так 
и к неправильному, ошибочному, нередко 
негативному восприятию государства в 
целом.  
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В связи с этим стереотипы необхо-
димо использовать не как четкую «ин-
струкцию» и «описание» какого-либо 
общества, а как основу, некий базис для 
дальнейшего, более глубоко изучения и 
понимания чужой культуры. Так, стерео-
типы условно можно разделить на три 
категории: ложные (полностью основан-
ные на субъективном мнении некоторой 
социальной группы), истинные (являю-
щиеся объективным, но стереотипизиро-
ванным и стандартизированным восприя-
тием народа), а также частично правди-
вые (стереотипы, сущность которых сов-
падает с реальностью в неполной мере). 

Стереотипы о Китае и китайском 
народе: 

Китайская нация, как и всякий дру-
гой восточный народ, обладает принци-
пиально другим менталитетом и культу-
рой, нежели чем западные общества. Ки-
тайский менталитет представляет собой 
сложную, запутанную и во многом отли-
чающуюся от привычной для европейца 
систему ценностей и взглядов, которая во 
многом основывается на их исторической 
преемственности, особой письменности, 
многовековой изоляции и автаркии, тя-
желых условиях ведения хозяйства, а 
также базируется на уникальных и спе-
цифичных религиозных и философских 
учениях. В связи с этим можно выделить 
несколько ярких черт/особенностей на-
ционального характера Китая, которые во 
многом сыграли немалую роль в той сте-
реотипизации китайской нации, которая 
наблюдается в мире в настоящее время: 

замкнутость: 
Народ Китая издавна ведет себя ав-

тономно, что проявляется как на уровне 
общества в целом, так и на уровне авто-
номии каждой личности. Ввиду того, что 
китайское население всегда страдало от 
недостатка территорий и жизненного 
пространства, оно было вынуждено при-
способиться к подобному образу жизни, 
который заключался в поиске необходи-
мого для существования пространства не 
вне, а внутри личности, что позволило 

использовать в основном не внешние, а 
внутренние резервы человека, на которые 
направляется его основная энергия. В 
связи с этим у большинства китайцев 
наблюдается склонность к интроверсии, 
которая зачастую в глазах европейца мо-
жет трактоваться как лицемерие, неодоб-
рение и враждебность; 

склонность к простым логическим 
конструкциям: 

Образ мышления китайского народа 
в значительной степени отличается от за-
падного, поскольку он направлен на 
практическое решение и склонен к упро-
щению до максимально возможного 
уровня. Китайцы не будут отдавать пред-
почтение сложным, абстрактным элемен-
там. Вместо этого он из всей палитры 
всевозможных вариантов поведения вы-
берет наиболее упрощенный и понятный, 
который позволит ему при затрате мини-
мума энергии получить максимальный 
результат.  

Таким образом, в основном, именно 
две вышеупомянутые черты националь-
ного характера китайского человека при-
вели к возникновению огромного числа 
стереотипов об этом народе. Так, будучи 
азиатским государством, страной Восто-
ка, Китай в силу особенностей своих ис-
торических традиций за пределами соб-
ственной территории окутан множеством 
стереотипов различного рода, некоторые 
из которых лишь частично характеризу-
ют модель поведения этой нации, а неко-
торые – основываются полностью на ис-
кажении реальной действительности.  

В ходе нашего исследования мы вы-
явили серию стереотипов, к ключевым из 
которых относятся: 

1. «все китайцы на одно лицо»: 
Этот стереотип основывается лишь 

на разнице физиологических черт внеш-
ности китайцев. Государство, числен-
ность населения которого превысила 
один миллиард человек, априори не мо-
жет быть безликой. Так, внешность ки-
тайского человека, естественно, можно 
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свести к набору определенных черт, ко-
торые являются генетически присущими 
китайской нации: круглая форма лица, 
широкие скулы, прямые темные волосы, 
узкие карие глаза. Но это всё лишь не бо-
лее чем усредненный антропологический 
портрет нации, как, например, набор черт 
внешности славянского человека – белая 
кожа, яркий румянец, округлое лицо, 
светлые волосы и светлые глаза. Так же 
как европейцы, русские и любые пред-
ставители других наций кардинально от-
личаются друг от друга, китайцы обла-
дают уникальным набором внешних дан-
ных и различают друг друга с первого 
взгляда. Таким образом, данный стерео-
тип порожден проявлениями культурного 
шока, а также разницей в антропологии 
людей Запада и Востока. Поэтому спо-
собность различать китайцев по внешно-
сти является лишь вопросом среды про-
живания, времени и привычки.  

2. «все китайцы низкорослые»: 
Данный стереотип также своими 

корнями уходит в антропологию пред-
ставителей китайской нации. Средний 
рост китайского мужчины не превышает 
170 см, тем не менее, рост – физический 
показатель, который, как и любой другой 
физиологический признак, может варьи-
роваться. Так, согласно зафиксирован-
ным данным, в КНР проживают люди, 
которые зарегистрированы как одни из 
самых высоких в мире. Кроме этого в 
Китае проживает признанный в 2005-
2007 гг. Книгой Рекордов Гиннеса самый 
высокий человек в мире – китаец Бао 
Сишунь, рост которого составляет 2,36 м. 
[9].  

3.«в китайской семье может быть 
лишь один ребенок»: 

Несомненно, общеизвестное правило 
«Одна семья – один ребенок» на протя-
жении не одного десятилетия лежало в 
основе демографической политики КНР. 
Но у данной концепции были и свои ис-
ключения, так, китайская семья могла 
иметь второго ребенка, за которого она 

выплачивала государству штраф. Кроме 
того, ребенок лишался всех социальных 
льгот, а родителям увеличивался налого-
вый платеж. То есть, второй ребенок не 
запрещался – иметь его было попросту 
невыгодно. Схожими привилегиями об-
ладали и семейные пары, которые явля-
лись представителям и национальных 
меньшинств. Начиная с 1 января 2016 г. 
абсолютно всем китайцам официально 
стало разрешено иметь двоих детей. Учи-
тывая этот факт, можно сделать вывод, 
что данный стереотип явно гиперболизи-
рован и не учитывает всех тонкостей за-
конодательства и демографической поли-
тики Китайской Народной Республики, 
которая своей целью ставит улучшение 
качества жителей своих граждан, что 
крайне сложно реализовать ввиду чрез-
вычайной нехватки жизненного про-
странства. Примечательно, что китайский 
народ сам понимает проблемы своей вы-
сокой численности по сравнению с дру-
гими государствами мира [10].  

4. «в Китае жестоко карают за лю-
бые действия, связанные с наркотиками»: 

Тема наркотических препаратов ис-
торически является болезненной для ки-
тайской нации, поскольку, начиная с 
Опиумных войн XIX в., огромная часть 
населения Китая страдала наркотической 
зависимостью, что не могло положитель-
но сказаться на судьбе китайского наро-
да. В связи с этим, нынешнее правитель-
ство Китая делает всё, чтобы минимизи-
ровать наркотики в обиходе. Так, наказа-
ния за любые действия, связанные с этой 
сферой, крайне суровы и могут достигать 
даже смертной казни, которая легализо-
вана в КНР. Таким образом, этот стерео-
тип один из немногих основывается на 
реальной действительности и является 
правдивым. 

5. «все в Китае разговаривают на 
китайском языке»: 

Этот стереотип представляет собой 
некий двоякий стандарт, причиной тому 
является непосредственно структура ки-
тайского языка, который внешне являясь 
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однородным, на самом деле представляет 
собой совокупность множества диалек-
тов, кардинально отличающихся друг от 
друга. В Китае, наряду с доминирующим 
пекинским диалектом «мандарин»/ «пу-
тунхуа», повсеместно введенным рефор-
мой Мао Цзэдуна (как раз с целью лик-
видации проблемы плохого понимания 
друг друга), существует еще несколько 
десятков иных, менее популярных, диа-
лектов, которые разительно отличаются 
от основного фонетикой, грамматикой и 
лексикой. Диалектами они называются 
лишь ввиду единой иероглифической 
письменности. Так, жители северных и 
южных провинций, говоря на китайском 
языке, не понимают друг друга ввиду ис-
пользования разных диалектов. Карта ки-
тайских диалектов выглядит очень «пест-
ро» и по сей день, из-за чего нельзя одно-
значно сказать, что в Китае все говорят 
по-китайски[12]. В связи с этим при кон-
такте с представителями Китайской 
Народной Республики необходимо ответ-
ственно и осторожно подходить к упо-
треблению китайского языка, ведь эле-
ментарные знания основного диалекта не 
гарантируют стопроцентное взаимопо-
нимание между коммуникантами.  

6.«все китайцы – коммунисты и 
атеисты»: 

Этот стереотип основывается на сте-
реотипированном представлении комму-
низма и социализма. Бесспорно, КНР яв-
ляется государством, во главе которого 
стоит коммунистическая партия, отстаи-
вающая атеизм и возводящая культ лич-
ности основоположника китайского ком-
мунизма – Мао Цзэдуна. Это обуславли-
вает коммунистически ориентированное 
большинство граждан КНР. Но Китай яв-
ляется огромным государством, в кото-
ром сосуществует множество различных 
конфессий и диаспор. Так, среди китай-
ских жителей можно найти и религиоз-
ных людей, большинство из которых яв-
ляются последователями конфуцианства, 
буддизма и даосизма. Кроме того, среди 
них также встречаются представители 

христианства и даже ислама. В связи с 
этим можно сделать вывод, что этот сте-
реотип основывается на правде, но харак-
теризует далеко не всех граждан Китая. 

7. «китайцы ненавидят японцев»: 
В основе этого стереотипа лежат ис-

торические взаимоотношения Японии и 
Китая, в процессе которых китайская 
нация не раз оказывалась угнетенной 
японским народом. Такое положение во 
многом объясняет до сих пор негативный 
образ Японии-агрессора (связанный с 
действиями второй мировой войной) и 
обусловлен соответствующим отношени-
ем со стороны китайцев. Свидетельством 
тому являются многие социальные опро-
сы: так по результатам очередного опроса 
среди китайских студентов от 2018 г., 
«…ни один из принимавших участие в 
исследовании студентов не согласился с 
утверждением, что Япония полностью 
принесла извинения за вторжение в Ки-
тай в середине XX в.» [6].  

8.«все китайцы бесцеремонные и 
невоспитанные»: 

Такой вердикт выносится китайской 
культуре ввиду колоссальной разницы в 
традициях и этикете западных государств 
и Китая. С точки зрения китайцев «гром-
ко» пить и есть, чавкая, плеваться в об-
щественных местах, толкаться – это нор-
ма. Причина такого поведения кроется 
даже не в ином понимании этикета, а в 
самой китайской философии, согласно 
которой человеческий организм – это вы-
сокоорганизованная система, которая 
прекрасно понимает свои потребности. В 
связи с этим, с точки зрения китайца, 
нельзя препятствовать тому, чтобы орга-
низм избавлялся от шлаков и токсинов 
тогда, когда ему угодно, и место нахож-
дения в этот момент не играет суще-
ственного значения – будь то работа, 
дом, общественный транспорт и уличное 
кафе. В то же время, то, что для европей-
ского или русского человека считается 
нормой, например, обращаться к старше-
му по имени или заплатить за друга за 
обед, для представителей Китая будет 
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выглядеть как серьезное нарушение эти-
кета. Примечательным является тот факт, 
что китайские манеры не позволяют 
гражданам КНР открыто указывать на 
«неприличное»/ «неправильное» с их 
точки зрения, поскольку это вынуждает 
«провинившегося» публично «потерять 
лицо», что само по себе недопустимо в 
рамках нормы китайской культуры, так 
как китайцы в первую очередь, как бы 
парадоксально это не звучало, беспокоят-
ся об удобстве окружающих.  

9.«в Китае везде нужно торговать-
ся, а для самих китайцев обмануть ино-
странцев – самоцель»: 

Этот стереотип является лишь по-
рождением китайской модели мышления, 
согласно которой торговля – это своеоб-
разная игра, где каждый знает правила и 
четко им следует. Так, в Китае не берут 
чаевых – это попросту у них не принято, 
поэтому мнение об обмане сразу стано-
вится несостоятельным. Что касается 
торговли в местах, где цена не определе-
на четко, в основном это – различного 
рода рынки и ярмарки, то здесь уже каж-
дый «игрок» должен сам добиваться 
наиболее выгодных для него условий как 
раз вышеупомянутым способом (в сред-
нем на рынках цена товара завышена в 3-
4 раза, и лишь путем «переговоров» 
можно снизить цену до её реальных раз-
меров) [11]. Это касается как самих ки-
тайцев, так и иностранцев, только китай-
цы, будучи прирожденными «бизнесме-
нами», знают и активно следуют этим 
неписаным правилам, с которыми тури-
сты и иностранцы могут быть просто не 
знакомы. Этот факт не означает, что ки-
тайцы ставят перед собой цель обмануть 
иностранцев и вынудить их заплатить 
больше, а говорит о том,  что не все люди 
так хорошо разбираются в китайской 
культуре и менталитете, как им кажется и 
как им хотелось бы.  

10. «в КНР не говорят по-
английски»: 

Такой стереотип основан на том, что 
в Китае на бытовом уровне очень сложно 

общаться с его представителями без зна-
ния непосредственно китайского языка. 
Английский язык действительно не по-
пулярен в Китае, но его изучают в китай-
ских школах, как и, например, в русских, 
практически повсеместно. Открытым 
остается вопрос о его необходимости. 
Большинству китайцев английский язык 
не необходим для нормальной жизни, по-
этому, как ценители своих традиций, они 
не считают нужным его оттачивание. Но 
так же, как и в других государствах, лю-
ди, понимающие необходимость знания 
английского языка, основательно подхо-
дят к его изучению, и представители Ки-
тая не являются исключением. Тем не 
менее, на фоне огромного населения про-
цент китайцев, владеющих английским 
языком, невелик, что и привело к возник-
новению такого стереотипа. 

11. «китайцы едят один рис»/ «ки-
тайцы едят кошек и собак»: 

Китайская кухня окутана самыми 
известными и популярными за пределами 
Китая мифами и стереотипами, в частно-
сти про постоянное употребление в пищу 
риса и кошек. На самом же деле китай-
ская кухня является одной из наиболее 
разнообразных кухонь во всем мире. Так, 
несомненно, рис в Китае – практически 
неотъемлемая часть любого блюда (срав-
нимо с употреблением хлеба в России). 
Также при встрече вместо обычного и 
дословного «你好吗?»/ «как дела?», ино-
гда в этом же значении можно услышать 
«你吃饭吗?», что в дословном переводе: 
«Вы ели рис сегодня?» [12]. Такое упо-
требление не является свидетельством 
пристрастия китайцев к еде и рису, это 
высказывание своими корнями уходит в 
историю Китая, когда на протяжении 
огромного периода времени население 
Китая голодало и состояние дел человека 
характеризовало наличие хотя бы одного 
приема пищи за день, а самым доступ-
ным продуктом в Китае является выше-
упомянутый рис. Необходимо отметить, 
наряду с рисом китайцы активно упо-
требляют в пищу разнообразные овощи, 
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фрукты, лапшу и мясо. Ввиду последнего 
популярным является мнение, что китай-
цы активно питаются собаками и кошка-
ми. Собачье мясо еще в Древнем Китае 
считалось почетным деликатесом, но с 
того времени прошел не один век. Будучи 
символов одного из двенадцати знаков 
зодиака Китая, собака является в то же 
время и священным животным в этом 
государстве, убийство которого ради мя-
са не допускается в буддийской идеоло-
гии. В современности приготовление со-
бак стало редким, но известным явлением 
в Китае, поскольку считается, что соба-
чье мясо (в отличие от мяса кошек) обла-
дает хорошим вкусом и лечебными свой-
ствами.  

Стоит отметить также, что употреб-
ление собак распространено и в таких 
государствах, как Северная и Южная Ко-
рея, Вьетнам. Так, в самом Китае сейчас, 
несомненно, есть люди, которые упо-
требляют собак (но не кошек) в пищу, но 
количество таких проявлений ничтожно 
мало, несмотря на то, что существуют 
отдельные рестораны, специализирую-
щиеся на таком мясе. Употребление в 
пищу собак постепенно уходит в про-
шлое, уступая место более традиционным 
китайским блюдам, поэтому касающиеся 
китайской кухни стереотипы должны 
восприниматься людьми как часть тыся-
челетней культуры и многовековых тра-
диций, а не как элементы варварских 
обычаев.  

12. «все китайцы законопослушны и 
не умеют отдыхать»: 

Исторически сложилось, что китай-
цы всегда были вынуждены существовать 
при сложных климатических, природных, 
экономических и социальных условиях. 
Со сложнейшими условиями жизни было 
невозможно справиться в одиночку, что 
вынуждало этот народ образовывать так 
называемые общины. У китайцев 
обостренное чувство долга ассоциируется 
с необходимостью четкого соблюдения 
социально-ролевых отношений в обще-
стве. В итоге у них сложилась опреде-

ленная система качеств, которые они 
подсознательно считают необходимыми 
для выживания. Этим обуславливается их 
жесткая дисциплина, покорность, спло-
ченность и коллективизм, чувство зави-
симости от коллектива, высокий уровень 
доверия к группе, подчинение вышесто-
ящим (социальная иерархия подразуме-
вает четкое следование отведенным лю-
дям статусам, а высшим долгом каждого 
является – долг перед государством). Они 
стараются минимизировать столкновение 
своих интересов с интересами законода-
тельства, что никак нельзя отнести к 
негативной черте национального харак-
тера. Ввиду специфики такого мышле-
ния, они на протяжении долгого времени 
отдают предпочтение не развлечениям, а 
получению качественного образования, 
построению карьеры. Большинство ки-
тайцев лишь в зрелом возрасте могут 
позволить себе расслабиться, «ослабить 
тиски» и посвятить часть своего времени 
отдыху, хобби, путешествиям. В качестве 
подтверждения можно привести еще 
один китайский анекдот:  

«经理：“你 今年 才 三 十 二 岁, 怎么 
已经 有 三 十 八 年 经验？” 求职者：”毫
不奇, 那 是 因为 加班 过 多 的 缘故 呀！
“» 
«Директор: "Вам всего лишь тридцать 
два года, почему у вас трудовой стаж уже 
тридцать восемь лет? Соискатель работы: 
"Ничего удивительного, причина в том, 
что было много сверхурочной работы!"» 
[10]. 

Конечно, такое поведение не харак-
терно абсолютно для каждой личности, 
но является шаблонным для большинства 
жителей Китая.  

13. «Китай – страна драконов»: 
Этот стереотип полностью основы-

вается на культуре Китая и поэтому явля-
ется безоговорочно правдивым. Как в 
России орел, во Франции петух, а в Ав-
стралии кенгуру, так в Китае – дракон, 
это своеобразный символ государства. В 
отличие от западных цивилизаций, в ки-
тайской культуре дракон – это не крово-
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жадное существо, а защитник и друг. Во-
площая в себе мудрость, богатство и си-
лу, красный дракон в Китае символизи-
рует саму жизнь и могущество государ-
ства. В связи с этим увидеть дракона в 
Китае можно практически на каждом ша-
гу. 

На этом палитра стереотипов о Ки-
тае не заканчивается. Китайская Народ-
ная Республика, безусловно, кардинально 
отличается от большинства государств 
современности. Богатое историческое 
прошлое, специфический менталитет, 
тысячелетние традиции и культура, а 
также многовековой опыт самоизоляции 
и автономии способствуют как сохране-
нию китайской идентичности, так и воз-
никновению многих стереотипов и пред-
рассудков в отношении этой нации. Как 
уже упоминалось, некоторые стереотипы 
можно отнести к явно гиперболизиро-
ванным, некоторые – к частично правди-
вым. Так, стоит отметить, что ввиду 
большой разницы в понятии «нормы 
культуры» Китая с другими государства-
ми, при взаимодействии с представите-
лями этого государства специалистам и 
коммуникантам следует быть хорошо 
эрудированными, эмоционально устой-
чивыми. Также необходимо обладать вы-
соким уровнем развития межкультурной 
чувствительности.  

Стереотипы о Великобритании и 
английском народе: 

Национальная культура англичан 
представляет собой совершенно иное яв-
ление, нежели культура Китая. Несмотря 
на историческую приверженность Вели-
кобритании к автономии, самостоятель-
ности и независимости, что несколько 
схоже с историческим путем Китая, ан-
глийский национальный характер если не 
абсолютно, то в большей степени проти-
воположен китайскому. В первую оче-
редь это обусловлено принадлежностью 
Великобритании к странам Запада, кото-
рые по многим аспектам могут быть про-
тивопоставлены странам Востока.  

Национальный характер англичан 
представляет собой уникальную и само-
бытную структуру, во многом разнящую-
ся с культурами других европейских 
стран и народов. Так, большинство ис-
следователей в отношении национально-
го английского выделяют следующие 
черты: консерватизм, гордость, делови-
тость, приоритетное отношение к мате-
риальному, нежели к духовному, при-
верженность к своим традициям, недове-
рие к чужому и иностранному, сдержан-
ность.  

Эти и другие черты и формируют 
представления британцев о мире, их от-
ношение к окружающим, посторонним 
явлениям. Своей главной и неотъемлемой 
чертой англичане считают самооблада-
ние, которое воспринимают как основное 
достоинство характера человека. Так, в 
качестве скрытого девиза английской 
нации можно выделить выражение 
«Умей держать себя в руках», которое 
наилучшим образом характеризует мо-
дель поведения британцев, поскольку для 
них человек тем достойнее, чем лучше 
способен контролировать себя. Харак-
терным является высказывание известно-
го британского актёра Майкла Кейна, ко-
торый дал следующую оценку своему 
народу: «English people are always known 
to be well mannered and cold but we are not 
cold - we don't interfere in your situation. If 
we are heartbroken, we don't scream in your 
face with tears - we go home and cry on our 
own» [13]. 

Эту детерминирующую действия ан-
гличан черту воспитывают в них с ранне-
го возраста. Подсознательно представи-
тели английской нации убеждены, что 
родителям лучше следует быть строгими, 
нежели мягкими, в отношении своих де-
тей, поскольку они уверены, что излиш-
нее проявление родительской любви к 
ребенку лишь испортит его и нанесет 
вред еще не окрепшему характеру. Таким 
образом, жесткая дисциплина и «внут-
ренний стержень» воспитываются в ан-
гличанах с малых лет, что, несомненно, 
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оказывает колоссальное воздействие на 
поведение этих детей в будущем, когда 
они станут зрелыми людьми. Такое от-
ношение к жизни сформировало тот са-
мый английский менталитет и нацио-
нальный характер, порождениями кото-
рых являются множественные, известные 
всему миру стереотипы о британцах. 

В ходе нашего исследования мы вы-
явили следующие стереотипы о британ-
цах: 

1. «англичане исключительно вежли-
вы и неэмоциональны»: 

Данный стереотип является наибо-
лее близким к истине, поскольку полно-
стью основывается на национальном ха-
рактере англичан. Британцы исключи-
тельно вежливы, в чем можно убедиться 
при наблюдении их разговоров с другими 
людьми, поскольку редкий представитель 
Великобритании позволит себе нагрубить 
в беседе, особенно с малознакомым чело-
веком. Но вежливость и их хорошие ма-
неры важны для самих англичан вовсе не 
потому, что это приятно их собеседни-
кам. Такое поведение обусловлено не-
зримыми правилами английского обще-
ства, согласно которым порядочному ан-
гличанину не стоит открыто выражать 
свои чувства и эмоции, а также вести се-
бя так, как ему заблагорассудится. Имен-
но поэтому они также считают открытое, 
порой раскованное, эмоциональное пове-
дение признаком невоспитанности, что 
заставляет их превратно судить о многих 
иностранцах, для которых подобное по-
ведение является таким же приемлемым, 
как сдержанность для самих британцев. В 
связи с этим многие принимают такую 
шаблонную вежливость англичан за их 
истинное лицо, вовсе не подозревая, что 
она является лишь стандартной маской, 
за которой скрыто истинное, часто не-
спокойное душевное состояние предста-
вителя английской нации. Но вежливость 
британцев порой подвергается насмеш-
кам даже со стороны их самих.  

2.«англичане очень законопослуш-
ны»: 

Этот верно описывающий британ-
скую нацию стереотип вытекает из уже 
упомянутого самообладания, которое по-
рождает обостренное чувство справедли-
вости и благоразумия, что сейчас уже 
стало неотъемлемой чертой как британ-
ского менталитета, так и их образа жиз-
ни. Тем не менее, британцы иногда гре-
шат ироничными замечаниями и шутка-
ми в сторону закона и власти. В качестве 
примера можно привести английскую 
шутку: «Don’t steal, don’t lie and don’t 
cheat. The government hates competition»  - 
«Не воруй, не лги и не обманывай. Пра-
вительство не любит конкуренцию» [14]. 

3. «англичане консервативны»:   
Эта общеизвестная английская черта 

уже стала как стереотипным, так и дог-
матичным явлением, описывающим бри-
танскую нацию. В основном, это связано 
с «островным менталитетом» Великобри-
тании, всегда существовавшей изолиро-
ванно от других европейских государств. 
Англичане в виду своей действительно 
консервативной натуры всегда предпочи-
тали и будут предпочитать стабильность 
спонтанности. Такая черта  вызывает не-
понимание иностранцами этого народа, 
что придало данному стереотипу нега-
тивную окраску. Но на самом деле англи-
чане просто склонны к иному темпу и 
распорядку собственной жизни. Желая 
привносить в собственную жизнь как 
можно меньше спонтанных элементов, 
англичане стараются планировать каждое 
свое действие, отдавая предпочтение 
спокойному, стабильному, размеренному 
образу жизни. Но консерватизм британ-
цев вовсе не означает полный отказ от 
всего нового. Так, будучи, как и все лю-
ди, любознательными, они охотно знако-
мятся с чем-то новым, хотя предпочтение 
всегда будут отдавать уже известному – 
своим традициям, обычаям и культурным 
особенностям старому, что позволяет им 
сохранить свою национальную идентич-
ность и индивидуальность.  

4. «англичане так сильно любят чай, 
что пьют его по расписанию»: 
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Этот стереотип является чуть ли не 
самым распространенным об англичанах 
во всем мире. Такой стереотип продикто-
ван прежде всего литературным и исто-
рическим влиянием, поскольку распро-
странился в мире именно благодаря ху-
дожественным произведениям англий-
ской литературы. Но старинная англий-
ская традиция чайных церемоний и «five 
o’clock tea» уже во многом переросла в 
их культурное наследие и ушла в про-
шлое, оставив за собой этот не во всем 
правдивый стереотип. Англичане дей-
ствительно во многом отдают предпочте-
ние чаю вместо кофе, пьют его в основ-
ном с молоком, но в настоящее время ма-
ло кто из британцев придерживается об-
щеизвестного «чайного расписания». 

5. «англичане любят поговорить о 
погоде»: 

Это едва ли не второй по распро-
страненности стереотип после пристра-
стия к чаю британцев. Действительно, 
тема погоды является одной из самых 
универсальных и нейтральных, а потому 
и часто затрагиваемых не только в Вели-
кобритании, но и во всем мире. Также 
повышенное внимание к этой теме у бри-
танцев вызвано специфическим климатом 
Великобритании, ввиду которого во мно-
гих районах страны в среднем около 100 
дней в году являются дождливыми. Ан-
глийская погода стала стереотипным по-
нятием также благодаря британской 
классике, так А. К. Дойл в своем «Знаке 
четырех» писал: «Был сентябрьский ве-
чер, около семи часов. С самого утра сто-
яла отвратительная погода. И сейчас 
огромный город окутывала плотная пе-
лена тумана, то и дело переходящего в 
дождь. Мрачные, грязного цвета тучи 
низко нависли над грязными улицами» 
[14].  

6. «англичане сходят с ума по фут-
болу»: 

Поскольку именно Англия является 
родиной футбола, то, безусловно, любовь 
англичан к нему сильнее, нежели еще у 
кого-то. В Великобритании футбол часто 

называют «The beautiful game» – «краси-
вая игра», что подтверждает особое от-
ношение англичан к данному виду спор-
та. Для многих британских мужчин фут-
бол является своего рода религией, вли-
яющей на социализацию многих из них, 
что во многом связано с менталитетом 
Великобритании, согласно которому, 
сдержанность и самообладание являются 
первоочередными атрибутами поведения 
каждого британца. Футбольные же матчи 
являются одной из немногих возможно-
стей для англичан выразить свои чувства 
и эмоции в полной мере, не боясь при 
этом социальных ограничений и обще-
ственного осуждения. Так, данный сте-
реотип можно считать одним из наиболее 
распространенных, но, тем не менее, 
весьма обоснованным, правдивым, а так-
же имеющим объективную под собой ос-
нову.  

На этом стереотипы об англичанах, 
естественно, не исчерпывают себя. В це-
лом, можно сделать вывод, что многие из 
них являются в большей степени досто-
верными и обоснованными, нежели сте-
реотипы о китайской культуре. Это мо-
жет быть связано с меньшими различия-
ми в менталитетах и культурах Велико-
британии с другими западными странами 
и принципиальными различиями с Кита-
ем. Так, стереотипы о британцах являют-
ся проявлением её специфического для 
посторонних людей менталитета. 

 
Проявление стереотипного отно-

шения китайской и британской нации к 
общечеловеческим ценностям (на приме-
ре пословиц и поговорок) 

Стереотипное мышление может про-
сматриваться как на примере конкретных 
стереотипов в отношение к определенно-
му народу, так и на примере непосред-
ственно языка этого народа, который в 
той же, если не в большей, степени отра-
жает культурные особенности мышления 
и менталитета людей. Так, с лингвокуль-
турологической точки зрения особый ин-
терес представляют пословицы, поговор-
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ки, фразеологизмы и различные устойчи-
вые выражения, поскольку именно эти 
языковые единицы прошли сквозь много-
вековую историю народа и являются 
продуктом умозаключений и выводов не 
одного поколения людей, что позволяет 
сделать вывод об их устойчивости и 
практичности. Это, в свою очередь, мож-
но считать стереотипным мышлением, 
поскольку пословицы и поговорки явля-
ются устойчивым представлением об 
определенных явлениях и людях, чем, 
согласно мнению многих исследователей, 
и является непосредственно стереотип.  

Так, стереотипами могут являться не 
только общие представления одной 
нации о другой, направленные на иссле-
дуемую группу, но и видение окружения 
непосредственно этой группой, что уже 
обладает вектором, направленным из 
группы.  

Анализируя пословицы и поговорки 
языков двух кардинально различающихся 
наций, можно сравнить мировоззрение 
этих народов, выявить их универсалии и 
уникалии. В качестве наглядного приме-
ра будет целесообразно выделить тема-
тические группы пословиц и поговорок, 
которые касаются общечеловеческих 
ценностей. В ходе нашего исследования 
мы выделили такие тематические группы 
пословиц и поговорок, отражающих от-
ношение к любви, дружбе, к деньгам, к 
познанию, к труду, к жизни.  

1. Отношение к любви: 
Любовь издревле воспевалась людь-

ми, и поэтому она воспринимается как 
самое высокое и светлое чувство абсо-
лютно всеми. В то же время существует 
множество оттенков отношения к ней. 
Так, в английском языке немало выраже-
ний, характеризующих любовь как глав-
ную движущую силу  мира, например: 
«Love makes the world go round» - Любовь 
движет миром;  «Love laughs at lock-
smiths» - Любовь смеется над цепями 
[14].  В китайской же философии в во-
просах любви предпочтительное и глав-
ное место отдается судьбе, высшим си-

лам, которые определяют все человече-
ские отношения, в том числе и любовь: «
有缘千里来相会» - Даже тем, кто нахо-
дится в отдалении друг от друга, судь-
бой предначертана встреча [10].  

2. Отношение к дружбе: 
Такая общечеловеческая ценность 

как дружба в китайской и английской 
философии занимает в равной степени 
значимую позицию, например, как в ан-
глийском, так и в китайском языках су-
ществуют пословицы и устойчивые вы-
ражения, которые подчеркивают зыб-
кость человеческой дружбы, а также 
сложность поиска истинного и верного 
друга: «广交友，无深交» - Друг для всех 
— друг никому, «知音难觅» - Верного 
друга трудно найти[12]; «A friend to all is 
a friend to none» - Друг для всех — друг 
никому, «The friend is the man who knows 
all about you, and still likes you»  - Друг — 
это человек, который всё о тебе знает, и 
все равно тебя любит [11]. 

3. Отношение к деньгам: 
Отношение к деньгам у жителей Ки-

тая и Великобритании во многих аспек-
тах различается, так, для китайского 
народа деньги, кроме как средство суще-
ствования, являются еще и предметом 
многих споров и раздоров между людь-
ми. В китайском языке существует выра-
жение, которое в переводе на русский 
язык звучит следующим образом: «День-
ги делают людей чужими» [12]. В ан-
глийской же культуре, в отличие от ки-
тайской, деньги представляют собой 
главный рычаг воздействия на мир и ос-
новное средство получения обществен-
ных благ, что доказывает английское вы-
ражение «Money talks» - Деньги говорят, 
то есть в данном аспекте – деньги реша-
ют всё. В то же время, в английском язы-
ке существует афоризм, который отда-
ленно соотносится с китайской филосо-
фией о пагубном воздействии денег на 
человека: «Money often unmakes the men 
who make it» - Деньги часто губят тех, 
кто их наживает [14]. 

4. Отношение к познанию: 
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Стереотипное мышление китайского 
и британского народов в отношение че-
ловеческих знаний, в основном, спорное. 
В качестве яркого примера можно приве-
сти соотношение такие понятий как «ста-
рость» и «познание». Так, согласно ки-
тайской философии, человек должен раз-
виваться, самосовершенствоваться и по-
лучать знания на протяжении всей своей 
жизни – «活到老，学到老» - Живи до 
старости, учись до старости [12], в то 
время как в британской культуре позиция 
прямо противоположная – «You cannot 
teach old dogs new tricks» - Старых собак 
новым трюкам не научишь [11].  

5. Отношение к труду: 
В отличие от познания, труд, с точки 

зрения китайской и британской лингво-
кульутр, является делом, требующим 
особых усилий и умений. В связи с этим, 
отношение народов к этому понятию от-
носительно схожее: «A Jack of all trades is 
master of none» - Джек, который берется 
за многие ремесла, хорошо не владеет ни 
одним [13] / «欲速则不达» - Если гонишь-
ся за быстротой ― не достигнешь, «万
事开头难» - Любое дело начать очень 
сложно, «一步一个脚印儿» - Каждый 
шаг оставляет след [12]. 

6. Отношение к жизни: 
Все общечеловеческие ценности вы-

ражаются в целом в отношении людей к 
самой жизни, своему существованию. В 
этом аспекте стереотипный подход к соб-
ственной жизни и культуре проявляется в 
большей степени, что позволяет замечать 
яркие особенности лингвокультурологи-
ческих особенностей двух наций. Так, и в 
китайском, и в английском языках вни-
мание акцентируется на ценности и ред-
кости достойных людей, полностью от-
дающихся своему делу, например: «千军

易得，一将难求» - Легко найти тысячу 
солдат, но трудно найти хорошего гене-
рала / «A volunteer is worth twenty pressed 
men» - Один доброволец стоит двадцати 
принужденных. Также едина позиция 
британцев и китайцев относительно силы 

единства людей, например: «人心齐，泰

山移» - Если люди сплотятся, то и гору 
Тайшань передвинут / «No man is an 
island» - Человек — не остров. В то же 
время, общее отношение представителей 
этих двух народов к жизни разнится. Так, 
китайская философия и культура агити-
рует человека не упускать всякого рода 
возможности и жизненные шансы, в то 
время как британский менталитет скло-
нен к расчетливости и сомнениям, 
например: «不作死就不会死» - Не делай, 
не помрешь, «机不可失，时不再来» - Не 
упускай шанс, ведь вряд ли появится дру-
гой / «It’s better to be safe than sorry»  - 
Лучше быть осторожным, чем сожа-
леть. В качестве универсальной, можно 
выделить парадигму «золотого правила 
морали», которая едина для большинства 
культур мира. Так, в китайском и англий-
ском языках существуют свои традици-
онные аналоги русской пословице «Что 
посеешь, то и пожнешь»: «种瓜得瓜，种

豆得豆» - Посадишь дыню — получишь 
дыню, посадишь бобы — получишь бобы;  
«He that mischief hatches mischief catches» 
- Кто вынашивает зло, зло и получает 
[14]. 

Выводы 

Таким образом, стереотипы прочно 
укоренились в человеческом сознании. 
Общество производит и придерживается 
их уже на бессознательном уровне, порой 
даже не замечая этого. Тем не менее, сте-
реотипы могут быть направлены как в 
группу, так и из нее.  

Направленные на какую-либо соци-
альную группу (в частности: народ или 
нацию) стереотипы могут отличаться ха-
рактером своей объективности. Так, одни 
стереотипы являются лишь обобщенным 
представлением о культуре и народе, 
другие – гиперболизированными част-
ными особенностями культуры этого 
народа, а некоторые могут стать продук-
том невежества и культурного шока 
представителей другой нации. Те стерео-
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типы, которые направлены из группы на 
окружающий мир, на его явления, а не на 
других индивидов, являются в большей 
степени объективными и «собиратель-
ными» образами представления этим 
народом окружающей его внешней сре-
ды. Такие стереотипы в своем большин-
стве едины и однообразны для всего 
населения или всей социальной группы, 
так как они уже стали частью культуры и 
языка этих людей. 

На основании проведенного иссле-
дования, можно сделать вывод, что сте-
реотипы занимают особое место в меж-
культурной коммуникации и, являясь ча-
стью культуры каждого отдельно взятого 
народа, не должны исключаться из поля 
зрения в процессе коммуникации.  

В процессе исследования рассматри-
вались наиболее популярные стереотипы, 
касающиеся народов Китая и Великобри-
тании. Было рассмотрено происхождение 
данных стереотипов, а также их состоя-
тельность и обоснованность. Кроме непо-
средственно стереотипов, также изуча-
лись многие аспекты менталитета, фило-
софии и культуры китайского и британ-
ского народов, что позволило более ши-

роко раскрыть сущность и почву возник-
новения этих явлений.  

Итак, после проведенной работы, 
можно сделать вывод, что многие стерео-
типы являются лишь порождением непо-
нимания и неправильного толкования со-
беседника в процессе коммуникации. 
Также существует множество стереоти-
пов, которые по своей природе стали 
правдивым отражением действительно-
сти. Но для более четких и оформленных 
выводов и заявлений необходимо прове-
сти колоссальную работу по выявлению, 
анализу и характеристике уже не только 
наиболее часто встречающихся в повсе-
дневности стереотипов, но и большин-
ства из них. Также для создания полной 
картины необходимо в будущем более 
углубленно изучить проявления стерео-
типов непосредственно в культуре и в 
языке. Таким образом, перспективой 
дальнейшего исследования видится ана-
лиз лингвокультурной специфики посло-
виц, поговорок, афоризмов, фразеологиз-
мов, различных литературных произве-
дений и других памятников националь-
ной культуры изучаемых народов.  
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